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Anomayia. Y cTaTTi 3Ha4HA yBara MpUAUIAE€THCS PO3MEKYBAHHIO PI3HUX BHUJIIB
iH(popmanii, OOyMOBJIEHMX TPUBUMIPHOIO CEMAHTHYHOIO CTPYKTYpPOI TEKCTY:
3MICTOBO-(DAKTyalIbHOIO,  3MICTOBO-KOHIIENITYaJbHOIO Ta  MIJTEKCTOBOI, abo
IMILTINUTHOIO. MeTor € po3po0Ka Ha OCHOBI MOJOXKEHb KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKHU Ta
il BiAramy>XeHHs — KOTHITUBHOI ITOCTUKH — KOMIUIEKCHA METOAMKa iH(epeHIiiHoro
aHaI3y IMIUTIKATIB.

CrpsMOBaHICTh KOTHITHBHOI TIOCTHKH HE JIMIIE HAa PO3KPUTTS KPEaTHBHUX
MEXaHI3MIB XYyJI0)KHBOI TBOPYOCTi, & ¥ yYCTaHOBJIEHHS B3a€MOJII PAI[lOHAILHOTO M
€MOI[IOHAJIBHOT'O aCHEKTIB MOPOHKEHHS CMHCIIIB, POJl XyI0XKHBOI YSIBU 1 HAyKOBOI
pediiekcii Ta BUSABICHHS W TIOSCHEHHS CBIJOMHUX 1 HECBIJOMUX KOTHITUBHHX
oreparliii OCMUCIEHHSI TEKCTY B MPOIECI MOTO MPOYMTAHHS Ta 3aHYPEHHS y Pi3HI
KOHTEKCTH 3yMOBITIOE BEJIMKHI IHTEpeC N0 BUSBJICHHS IMPUXOBAHUX KOMITOHCHTIB
CMHUCITY — IMIUTIKaTiB, MmO (OPMYIOTh IMIUTIKATUBHUNM TMPOCTIP SK OKPEMOTO
MOETUYHOTO TEKCTY, TaK 1 aMePUKAHCHKOT Moe31i XX CTONITTS B IIJIOMY.

Ha ocCHOBI TEOpEeTHYHUX TIOJIOKEHb KOTHITUBHOI TOETUKH PO3POOIEHO
METOAMKY 1H(QEPEHIIMHOrO0 aHali3y IMIUTIKATiB, M0 BKJIIOYAE KOMILJIEKC

MOCTIJOBHUX  JIIHTBOKOTHITUBHUX  Ta  IICUXOJIHTBICTUYHMX  OIEpalii 1o



OTpaIOBaHHIO 1H(POPMAIIii, SKa MICTUTHCS Ha PI3HUX TEKCTOBUX PIBHSX.

[TapamokcanbHa HEBIAMOBIAHICTh MI)K OCHOBHOIO (DYHKIII€EI0 MOBHM BHpakaTu
IYMKH Ta MacKyBaTH iX He € BHUNaAKOBOIO. OJIHO3HAYHA BIAMOBIIHICTh MIX
BHCJIOBJICHHSIM, HOrO 3MICTOM 1 CMHUCJIOM Tpu3Bena O A0 PI3KOro 301TbIICHHS
OJIMHUIIb MOBHOT'O KOJIy 1 YCKJIaJ[HUJIa BUKOPHUCTAHHS 1 BUBYEHHS MOBHU. binbiiicTh
CIiB y mpoteci (yHKIIIOHYBAHHS y XYJI0KHbOMY TEKCTI MOXKYTh MaTH MPUXOBAHUM
CMHUCI. Y Cy4YacHIM JIHTBICTUINl TOCHTIDKEHHS IMIDIIIIUTHOCTI 3IINCHIOETHCS 3
MO3UIIIHN PI3HUX ITIIXO/IB.

Y pe3yabTaTi mpOBEACHOrO AOCTIKEHHS 1 BIPOBAKEHHS PO3POOIICHOT
METOJMKMA BHU3HAYEHO JIIHTBOKOTHITMBHI MEXaHI3MH (OPMYBaHHS IMIUIIKATIB Yy
NOETUYHOMY TEKCTI, BUSBJIEHO HM3KY KOTHITHBHHUX OIepauiii, 10 3a0e3nedyroTh
BWJIYYEHHS IMIUTIKATIB, YCTAaHOBJIEHO, IO MOCTUYHUN TEKCT XapaKTepU3yEThCs
pPI3HMMHU IUIOIIMHAMU MOBHOI'O BHP@XEHHS JYMKH IIPO CBIT: EKCILIIUTHOLO,
IMIUTIIUTHORO.  JIOCHIIPKEHHSI BU3HAUYAETHCSI BHECKOM Yy TMOJAJIBLINN PO3BUTOK
KOTHITUBICTUKHM Yy IUIaHI MOMVIMOJIEHHS Teopii 0Opa3HOCTI B ii KOHLENTYaJIbHOMY 1
NEepEeIKOHIENTYalbHOMY  BHUMIpaxX. Po3MexyBaHHS  IepelKaTeropialbHUX 1
KaTeropiaJibHUX JIHIBOKOTHITUBHUX MPOLECIB, onepauiid 1 mpouenyp (GpopmMyBaHHs
IMILTIKATIB Ta OKpecieHHs KOH(Irypaiii i HalOBHEHHS IMIUIIKATUBHOTO MPOCTOPY
Ma€ TEOPETUYHY I[IHHICTH SIK IHCTPYMEHT aHali3y KaHpOBOiI CreNU(IKA MOSTUIHUX
TBOPIB 1 JIIHTBICTUYHOT 1HTEpIIpETAIlii XyAO0KHIX TEKCTIB. Y TOCKOHAJIEHHSI METOJIUKH
1H(MEepeHIIHHOTO aHali3y SK KOMIUIEKCY JIHTBOKOTHITMBHUX OIEpalliii BUSBICHHS
IMIUTIKATIB Ha PI3HUX PIBHSIX TEKCTY CHpPHsi€ MOMHOJEHOMY ONPALIOBAHHIO TeOpii
IMIUTILIUTHOCTI.

VY BHCHOBKAX 3a3Ha4yaeMo, 10 BUIYUYEHHs IMIUTIHUTHUX CMUCIIB Nependadae
KOTHITUBHY OOpOOKY TEKCTYy 3 ypaxyBaHHSM MHOro NepeIKOHIeNTyalbHOI,
KOHIICTITYaJIbHOI Ta BepOajbHOI 1mocTtaceil. Y CTaTTi ymepIne MaeTbes KapTHHA
IMILTIKATUBHOTO MPOCTOPY aMEPUKAHCHKOI MOe31i MOJIEPHY 1 TOCTMOJICPHY.

Knwuoei cnosa: ingepenyisn, xonyenm, imniikam, IHOUKAMOp IiMNIIKamMy,

IMAIIIKAMUBHUL NPOCMID.
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Abstract. This paper focuses on the problem of disintegration of different
types of information created by multilevel semantic structure of the text: context
factual, context conceptual and implicational. The purpose of the paper is to develop
basing on the main principles of cognitive linguistics and its branch cognitive poetics
the complex methodology of inferential analysis of implicates. The diversity of
theoretical interpretations of the nature of implicitness caused by the multiplicity of
its semantic-cognitive creation is due to the constant attention of scientists to the
problem, the study of which in each new scientific paradigm highlights new facets
and prospects of study. To explicate hidden senses the first task is to define the
concepts: implicitly, implicative space, implicate, implicate indicator; the second step
Is to detect symbol words that influence the realization of implicates in poetic texts,
the third is by means of the inferential method of analysis to explicate the underlying
information.

The methods forming inferential analysis enable to single out hidden senses on
all textual levels. The role and place of the components of implicit senses are defined
according to the quality and quantity of their indicators. Archetypal symbols,
allegorical images, symbols, parables, titles, stylistically marked or salient units of
the text, its specific syntactic constructions are considered as indicators of implicates.
It is proved that the dominant means in the formation of implicates on the pre-textual
level are analogical and contrastive types of mapping, on the intra-textual —

constructive and substitutive, on the extra-textual level — the narrative type of



mapping.

Results of the investigation and the inferential analysis approbation deal with
the linguistic and cognitive mechanisms of formation of implicates in poetic texts,
show the chain of cognitive operations that provide explication of implicates. It is
viewed that poetic text possesses two sides of verbal expression of author’s attitude to
the world around: explicit and implicit.

Conclusions. The integrative model of the implicative space grounds on the
mechanisms employed in the formation of its components on different levels of a
poetic text. This model helps to define linguistic and cognitive aspects of construing
the reality in the American texts of the XX century.

Key words: inferential analyses, consept, implicate, indicator of implicate,

sense, implicative space.

Beryn. Crnmparounch Ha KIIFOYOBI O3HaKM Ta OCHOBHI MapaMeTpu MpPOCTOpY,
PO3MEXKYBaHHS TMOHSTh 3HAYEHHS, 3MICT 1 CMHCJI BHUSBISEMO IMIUTIKATUBHUN
npoctip. [lin iMIJIIKATHBHMM HPOCTOPOM pO3YMIEMO CHUCTEMY IMILTIKATIB,
OCHOBHMX CKJAJIOBHX IPOCTOPY, MapaJWrMaTUYHO TMOB’S3aHUX Ta YHOPSIKOBAHUX
M1 COOOI0 B €JJMHE CMUCJIOBE LILJIE.

IMIuTIKAT — 11€ KOMIIOHEHT CMUCITY, IPUXOBAHUHN Y XYJ0KHHOMY (TTOETHYHOMY,
MPO30BOMY) TEKCTI M aKTyali30BaHHWI 3a JOMOMOTOI0 I1HAMKATOPiB. JleKoayBaHHS
IMILTIKAaTy BiAOYBa€ThCA NUIAXOM 1H(EpEHIli. ¥ KOTHITUBHINA JIIHTBICTHII MOHSATTIO
ingepennis Bianosigae, 3a BuzHaueHHAM O.C.KyOpsikoBOi, KOTHITHUBHa ONEpallis,
110 JI03BOJISIE€ JIFOAUHI BUUTH 32 MEXI OYKBaJbHOTO 3HAYEHHS OJIMHUIIL 1 TOOAUUTH
npuxoBaHuii 3a MoBHOIO (opmoro cmuca (KyGpsikosa, 1997: 29). JlocmimkeHHs
TEKCTY a00 JMCKYpPCYy HE € HEMOXXJIMBUM 0O€3 3BEpHEHHs /10 MPOLECIB 1H(EpEeHIlii,
BUBIJIHOTO 3HaHHs. TEKCT Mepul 3a BCe CUTHAII3ye€ HE JIMIIe Mpo Te, 0 Y HbOMY
OyKBaJIbHO TPHUCYTHE, ajie ¥ Mpo Te, IO MiJIArae CEMAaHTUYHOMY BHCHOBKY —
BUCHOBKY MO iH(epeHIIHHOMY Tuly. TEeKCT ICHye SIK JKEpesno MpoOYHKeHHS Yy
HalIi CBIIOMOCTI YMCJICHHUX acoIliallii 1 KOTHITUBHUX CTPYKTYyp, came TOMYy i3

HBOTO MOYKHA BHBECTH, 3100yTH, aictati cmuci (Kyopsikosa, 2001: 79-81).



InaukaTopu iMmikaTiB — 1€ CTUIICTUYHO MAapKOBaH1 OJMHULI TMOETHYHOTO
TekcTy. TepMiH «iHIUKAaTOp», IO TOXOMUTH Bijx Jar. indicare — «Bka3yBarw,
BU3HauYaTH, BigoOpakatn» (JlaTmHCKO-pycckuii cioBapb, 1986: 392), mmpoko
3aCTOCOBYEThCS JiHTBICTamMH. Lleil TepMmiH ciayrye njsi mMO3Ha4YeHHS BepOaJbHUX 1
HeBepOaJIbHKUX 3ac00iB, SKI € MposiBaMHU MEBHUX JIiHrBaabHuX sBuin (Sager, 1981:
353). Sk 3a3nauae JI.P.Be3yrna iHaukaTopy IMILTIIIMTHOTO CMHUCIY — Iie BepOasbHi 1
HeBepOanbHI 3ac00M, 10 BKAa3ylOTh HAa HASBHICTh Yy TEKCTl IMILTIIUTHOTO CMHCIY
(besyrua, 2007: 120).

Y KOHTEKCTI Hamoro JOCHADKEHHS 3 YypaxyBaHHSAM JaHUX PI3HUX
JIHTBICTUYHUX MIAXOAIB TPOMOHYETHCS 1HTErpPOBAaHMM IMIAX1A /1O BHUBYEHHS
MeXaHI3MIB (QOpMyBaHHSA IMIUTIKATIB K CKJIAJOBUX IMIUTIKATUBHOTO MPOCTOPY
MOETUYHHUX TEKCTIB, B OCHOBY SIKOTO MOKJIAJEHO METOAUKY iHGepeHuii.

Tepmin «iH(depeHIlisH» BUKOPUCTOBYETHCS Yy JIOTIII JIJIsl MO3HAYEHHS TJIUOUHU
joriunux BHCHOBKIB (JlembsukoB, 20006), y ramysi 3a0e3nedeHHs iHpOpMaIiifHOT
Oe3nekn K 3aci0 OoTpuMaHHS KOH(IAEHIIMHOI 1H(OpMalli 13 BIAOMOCTEH MEHII
KOH(1ICHIIIHUX IUISIXOM YMOBUBOY aHAJITHKA.

Po3aii 1. Indepenuist y KOrHiTUBHIN JIHTBICTHLI.

[TonsiTTiO 1H(EpeH1ii y KOTHITUBHINA JIHTBICTHUII BIJIMOBIJAE, 32 BUSHAYCHHIM
M.JI. MakapoBa, MIMPOKHUIA KJIaC KOTHITUBHUX OIEpaIlii, y X0/l SKUX 1 ciayxadyam, i
IHTepIpeTaTopamM JUCKYpCY, M030aBJIeHUM O€3MoCcepeHbOT0 AOCTYIY 0 MPOIIECiB
MOPOJDKCHHSI MOBJICHHSI Y TOJIOBI a00 «IyI» MOBILS, TOBOAUTHCS «IOJyMYyBaTH 3a
Hporo» (Makapos, 2003: 123). V KOHTEKCTi HAIIOTO JOCITIKCHHS iH(epeHIis
PO3TISAAAETHCSA K KOMILJIEKC JIIHTBOKOTHITUBHUX OMNEPAIliid MOETAIMHOTO BHUSIBICHHS
IMITTIKATIB Ha PI3HUX PIBHSIX MOSTUYHOTO TEKCTY.

IMepmmMm eTanoMm € iaeHTU(IKAIS IHIUKATOPY IMILTIKATy, a caMe CIPUIHATTS
BEepOATBLHOTO CUTHAIY, KM YITOBUTLHIOE KOTHITUBHHM MPOIIeC 00poOKH iHpOopMaITii.

Jlpyruii eran niependavae po3KpUTTS MeXaHi3MiB () OpMyBaHHSI 1HIUKATOPIB, a
caM€ ONHUC JIIHIBOKOTHITMBHMX  omepamiid (KOHKpeTusalii, creuianizaiii,

Moaudikarii) 1 mporeayp (y3araabHEHHS, 3aMIIICHHS PO3IIUPEHHS, 1AeHTH(IKAIII],



KOMIIpecii, IHTepTeKcTyami3aimii) yTBopeHHs  «BucyHeHux»  (foregrounded)
BepOaNbHUX 3aC001B, SIK1 BKa3ylOTh Ha HASBHICTh y TEKCTI IMILJIIKATIB.

Tpertiii eran cnpsMoBaHM Ha 3’sICyBaHHS JIIHTBOKOTHITMBHUX omeparii i
poreaAyp, SKi CHPHSIOTh ekcrepiopu3zartii (Bix ¢p. exteriorisation — BusABICHHS,
posiB, Bij yat. exterior — 3oBuimHik ([IBoperkuii, 1986, ¢.311)) Ta excruiikarii (Bix
nat. explicatio — mosicuenns, posroprauus (JIBopenkwuii, 1986, ¢.305)) cmuciis.

MexaHi3MH YTBOPEHHS 1HIUKATOPIB IMIUIIKATIB, BEpOATbHO BUPAKEHUX Y
MOETUYHOMY TEKCTl, JOCIIDKYEMO 3a JOMOMOTOI0 PI3HMX JIIHTBOKOTHITHBHHX
orepailiii MamyBaHHsl 3aJIe)KHO BiJl TOTO, Ha SKOMY pIBHI TEKCTy 3yCTpidaeTbCs
IHAUKATOp. Y Cy4yacHId JIHTBICTUII MOHATTS «MallyBaHHS» € LEHTPaJIbHUM Y
nosicHeHH1  (opmyBaHHSI OyJb-KOi CTPYKTypU TMpeACTaBiIeHHS 3HaHb. Hum
BHU3HAUAIOTh 3arajlbHUM MPOIEC OCMUCIEHHS JIOJUHOIO OJHUX OO’€KTIB UM SIBUII
Kpi3b npusmy inmux (Grice, 1991, Collins, 1989, Lakoff, 1999).

Pi3Hi BuaM MamyBaHb pO3TJISJAIOTBCA K JIIHMBOKOTHITHBHI — Omeparlii,
3MIACHEHHS SIKAX TOB’sI3aHE 3 BUAAMH IMOCTHYHOTO MHUCJICHHS Ta JIHTBICTUYHOIO
KoMITeTeHIIi€r0. JIst po3KpUTTS Mii TaKuX orepariii BUOKPEMIIIOETHCS AHAJIOTOBE
MamyBaHHs, B OCHOBI SKOTO JIGKWUTh aHAJOroBe TMOETUYHE MUCIICHHS,
cyOCTUTYTHBHe, sike 0a3yeTbcsi Ha AacoIlaTUBHOMY TMOETHYHOMY MHMCIICHHI,
KOHTPACTHBHE, 3yMOBJICHE MapaIOKCAIbHUM TMOCTUYHUM MHCIICHHSIM, HAPATUBHE,
MIAIPYHTAM KOTPOTO CIYTyIOTh MapabojiiyHE Ta €CEiCTUYHE MOETUYHE MMCIICHHS
(benexosa, 2004: 169).

[lopingroun MOTIAAM KOTHITHBICTIB HA NPUPOAY 3HAYEHHS SIK BTIJIEHOTO
PO3YyMIHHS, MU JOTPUMYEMOCS TpaauLli PaAsSHCHKOI JIHTBICTUKA Yy TOMY, UIO
3HaueHHs 3adikcoBaHi y camux cioBax (bemexoma, 2018: 185), 3aBasku
YKOPIHEHOCTI B TIOHSTTEBIM CHCTEMI JIIOAWHU JIHTBICTUYHUX 3HAaHb IPO TIEBHI
rpamatnuHi (PoHOIOTIYHI, MOP(OJIOTIUHI, JIEKCHYHI Ta CHHTAKCHYHI) BJIACTHBOCTI
moBHHX oauHuIk (Langacker, 1990: 112-113).

Takuit miaxig 10 TIIYMaueHHS TOHSTTA «3HAYEHHS MOBHOI OJWHUIID A€
MOKJIUBICTh BUIUINTH MOBHe, a00 KOHCTPYKTHBHO-TBOpPYE MAaIlyBaHHS SIK

JIHTBOKOTHITUBHY OMEpAlil0 MPOEKTYBaHHS MOTEHI[IHHUX CHUHTarMaTU4YHHUX 1



napajuirMaTUYHUX BIACTHBOCTEH MOBHHMX CYTHOCTEM Ha CEMAaHTHKO-CHHTAKCHUHY
CTPYKTYpy HOMIHaTUBHUX oauHUITHL (benexora, 2004: 186).

Jns  BuUsBIEHHS MeEXaHI3MIB (oOpMyBaHHS I1HJIMKATOPIB IMIUTIKATIB Ha
JOTEKCTOBOMY DiBHI KOPHUCTYEMOCS TEPEBAKHO aHAJOTOBUM, CYOCTUTYTHBHUM,
KOHTPAaCTUBHUM MAaIlyBaHHSIM, Ha TEKCTOBOMY — KOHCTPYKTHBHO-TBOPYMUM, Ha
M03aTEeKCTOBOMY — HAPaTUBHUM.

Po3ain 2. Pi3Hi piBHI ekcrutikamii iMnuiikaris.

[IpoBeneHHs JTIHTBOKOTHITUBHOTO aHAII3y 1HJIWKATOPIB IMIUTIKATIB J03BOJISE
MEePEUTH 10 HACTYITHOTO €TaIly — eKCTepiopu3allii Ta eKCIUTIKAIlli IMIUTIKaTIB:

- Ha JOTEKCTOBOMY pIBHI MEXaHI3M BUOKPEMJICHHSI IMILIIKATIB, IPYHTYEThHCS
Ha KOHIENTyalbHIA IMIUTIKAIIl — TEpea3HaHHI, SKE JaHO JIIOJIUHI BIJ IOYATKY
(benexora, 204: 237). Lleil MexaHi3M MOXHa NPEICTaBUTH Y BHUIJISAl HACTYIHOIO
JIAHIIOTA: 1HIUKATOP, 0 MICTUTh KOHIIENT/apXEeTHI — KOHIENTyalbHa IMILTIKAIlIs —
iMrTikar. Hampukiazn, apxeTunHe ySBJICHHS MPO MOPE K JKEPEIo HECKIHYEHHOTO
OyTTsl CIyrye IOTEKCTOBOIO OCHOBOIO moeTudHoro Tekcty K. Cenpbepra «Sea-
Wash» («Mopcbka XBHIIS»):

The sea-wash never ends.

The sea-wash repeats, repeats.

Only old songs? Is that all the sea knows?

Only the old strong songs?

Is that all?

The sea-wash repeats, repeats (Sandburg, 1970: 204).

X6uns Mopcoka HeCKiHUeHHA.

Xeunsa wiymums i wiymume.

Yu nicuto cmapy? €0uny, wo euuuio mope?

€ouny cyeopy nicHio cmapy?

Heeorce orc ye i 6ce?

Xeuns wymums i wlymMume.

Sk 1 B IMIUTIKATUBHOMY MPOCTOpP1 moeTuyHoro Tekcty P. dpocra «Neither Out

Far Nor in Deep», Tak 1 B immuniktusHoMy mipoctopi Bipury K. Cennbepra iMrmikar



giunicme 3aiiMae LEHTPAIbHY MO3HI0. FOro iHIMKaTOpoOM CIyrye HEONOTi3M «sed-
wash», B OCHOBI sikoTO J&XUTh apxetunt MOPE: «The sea-wash never ends. The sea-
wash repeats, repeats... The sea-wash repeats, repeats». YIoro KoHIENTyanbHi
IMITTIKAIT — exepeis, cmuxis, 6e3medcHicmy, 8i0poodxcenns, pyx (American poetry,
1983: 234), BTiIeH]1 TaKOXX BepOATbHO Y YOTUPHUPA30BO MOBTOPIOBAHIN HOMIHATHUBHIN
OJIMHUILIl «repeats» Ta CIOBOCIONYUYEHHI «never ends» — IO3BOJSIOTH PO3KPUTH
BUIIEHABEACHUI IMILTIKAT.

- Ha TexcroBomMy piBHI BHSBJISIEMO IMILUIIKAT y pe3yJbTaTi CITIBBIAHECEHHS
3HaYeHb (JEHOTATUBHOTO, CHUTHI()IKATUBHOTO, KOHOTATUBHOTO) HOMIHATUBHOI
ONUHUI (OAMHUIE), IO € CKJIAJ0BOK YACTHUHOIO 1HAMKATOPY, 3 KOHTEKCTOM.
Hamnpuknan, y moetuunomy tekcti Jx. Embepi iHAUKaTOpOM IMILTIKATY CIYTYIOTh
KOMITOHCHTH CJIOBECHOT'O IMOETHYHOTO 00pa3y: «But grave by grave we civilized the
ground» (American poetry, 1983: 80) (I za moecunow mocunra szemas Oinbiu
yusinizoeanor cmasana). [1oBTOp Ta Mo€THAHHS HOMIHATUBHOI OJIMHUILIL «{ravey 3
HOMIHATHUBHOIO oauHUICIO «Civilized» mpuBoguTh 10 TEpeOCMHCICHHS i
JICHOTATUBHOTO 3HAYEHHA — Mocula Ta CUTHIPIKATUBHOTO — CMepmb, IO
YMOXJIMBIIIOE BUSIBJICHHS IMIUTIKATy — Gi00aHe Mdcumms, CUlu, npaus Ha 01az2o
cycninbcmea. B 1HIIIOMY KOHTEKCTI CMHUCI HOMIHATHBHOI OJWHUIN «grave» He
BruokpemiroeTbes: «Flowers grow over his grave anod in the wind,/And over the
graves of the thousand, too» (American poetry, 1983: 76).

- Ha mo3aTekcToBOMY piBHI IMIUTIKAT BUITy4a€MO 32 JIOTIOMOTOI0 TIPOLIETYpHU
IHTepTEeKCTyali3alii, ska mnepeadadae 3alydyeHHs  PI3HOIO POy  3HaHb
(EHIMKJIONEIUYHUX 1 JIHIBICTUYHUX) Ta BUKOPUCTAHHS IHTEPTEKCTYyalIbHUX 3B’SI3KIB
MDK 1HJIMKAaTOpaMHu, SKi MICTIThCA B IHIIMX IIOCTHYHHMX TeKcTaX. Hampukian,
IHTEPTEeKCTYyJIbHUN  IMIUTIKAT Hadia BXOAWTh JO IMIUTIKATUBHOTO MPOCTOPY
noetuuHoro tekcry P. dpocra «Acquainted with the Nighty» ta I'.V.Jlonrdemmo
«The Day is Donex: «I have walked out in rain — and back in rain/l have outwalked
the furthest city light./ | have looked down the saddest city lane» (s suiiwos y oowy, y
00wy i NOBEPHYBCA,/ NPOUUIOSUU KPi3b MICLKI 802HI,/ NOOAYUUE CMYMOK 30 MENCEI0) —

«l see the lights of the village/ Gleam through the rain and the mist,/ And a feeling of



sadness comes o’er me» (American poetry, 1983: 102) (nobauue s socni micmeuka,/
AKT Mueminu Kpizo mymaw i oowy/ i cmymox oxonug mere). OKpiM camMoro iMILTIKaTy
IHTEPTEKCTyaIbHUMHU € TaKOX 1HAMKaTOpH. HoMinaTuBHI omuHuil «rainy, «lighty y
KOHTEKCTaxX 000X BIpIIiB MAalOTh OAHAKOBHA CMUCI — OYUU{EHHA 6i0 HENnPUEMHUX
OYMOK, 8PAIHCEHb, NEPEHCUBAHD TA CHOOIBAHHAL.

BucHoBkwm.

1. HochimkeHHss mpoOieMd BHHUKHEHHS MPUXOBAaHUX CMUCIHIB MOYAOCs 3
yaciB po3BUTKY (inocodii y apesHii ['perii. Ha cydacHomy erari, 13 pO3BUTKOM
KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKHM, $Ka Oa3yeTbCsi Ha IHTErpamii 3HaHb 13 TICHXOJIOTI],
¢imocodii, KyIbTYpoOJIOTii, aHTPOIOJIOrii 1 JIHIBICTUKH, IOYaBCS MOIIYK HOBUX
IUISXIB JI0 PO3KPUTTS CHENU(PIKM BUKOPUCTAHHS 1 (PYHKI[IOHYBAaHHS MOBHHUX
OJIMHUIb 3 HESBHO BUPAXKEHUM CMHUCJIOM, MEXaHI3MIB KOPEJAIli IMIUTIKAI[iiHO-
EKCIUTIKAIIMHUX 3B’S3KIB Y CEMaHTHUIIl XYIOKHBOT'O TEKCTY, 3ac00iB BepOamizallii
cMuUcy, (akTopiB, K1 IPUBOJATH IO AKTUBALIIT PUXOBAHOTO MOTEHIIIATy CMUCITY .

2. IMIunKaTUBHHMIA TPOCTIP € CHUCTEMOIO IMIUIIKATIB, NapaJurMaTUYHO
NOB’SI3aHUX Ta YIOPAJKOBAaHMX MDK COOOI0 B €IMHE 3MICTOBE LI y Mexax
CEMAHTUKH TEKCTy. PI3HMISI MK IMIUTIKATAMU BU3HAYAETHCA TO3UIIEI0, SIKY BOHU
3aiiMaroTh y mpoctopi. LleHTpanpHa mo3ullisl BiABEAEHA IMIUTIKATaM, SIKli Y TEKCTI
(Texcrax) mpeacTaBiieHi (BUpakeHi) OUIBIIOI KUTHKICTIO IHAUKATOPIB, MepudepiiiHy
— MEHIIIOK KUIBKICTIO.

3. InaukaTopy IMIUTIKATIB € HOCIAMH CMUCIY B XYJIOKHBOMY TEKCTi. Y Xomi
MPOYUTAHHA TEKCTy BOHU 3aTPUMYIOTh Ha CO0l1 yBary 3aBASKH CTHIIICTUYHOMY
OpUIOMY BHCYHEHHS, SIK€ JOCSATAE€ThCSA: PO3MIIMICHHSM MOBJICHHEBOT (GOpMHU Y
CWIBHIN MO3WIIT TEeKCTy (moyaToKk abo KiHellb); BIAXWJICHHSM BiJ 3BHUYAWHOTO
CJIOBOBKHMBaHHS; Yepe3 MOBTOP OJHIET 1 TIET caMOi MOBJIEHHEBOI (popmu.

4. InaukaTopW IMIUTIKATIB NPOHMU3YIOTH YC1 TEKCTOB1 piBHI. JlOTEeKCTOBHIA
pPIBEHb TMOETUYHHMX TEKCTIB CKJIAAI0Th ApXETUIM Ta KOHICNTH, IO JIeXKaTh Y
MIIIPYHTI CIIOBECHUX MOETUYHUX 00pa3iB, aKTyali30BaHl KOMIIOHEHTHU SIKUX 3aJI€KHO
BiJl KOHTEKCTY BHCTYNAlOTh IHAMKaTopamu IMIUTiKaTiB. Ha TekcroBomy piBHI

IHIMKAaTOpaMl BHUCTYNalOTh (POHETUYHI, MOPQOJIOTiUHI, JEKCUYHI W CHUHTAKCHYHI



CTHJIICTUYHI 3aC00H, @ TAaKOXX CJIOBAa-CUMBOJIUA Ta 3arojioBku. [lo3aTexcToBuil piBeHb
MOCTUYHUX TEKCTIB BKJIIOYAaE B cebe (QoHOBI 3HaHHS (icTopwuHi, OiorpadiuHi) Ta
IHTEPTEKCT, K1 YMOXKJIMBIIOIOTh EKCTEplopH3allil0 Ta EKCIUIKAI[I0 MPUXOBAHUX
CMHUCIIIB.

5. TIOHATTS IMIUTIKATUBHOTO MPOCTOPY HEPO3PUBHO TOB’SI3aHE 3 TAKUMU
MNOHATTSAMH SK IMIUTIKATUBHICTh — JIIHTBOKOTHUTHBHHUH TMpOIEC aKTyami3amii y
MMOCTUYHOMY TEKCTI MPUXOBAHMX aBTOPCHKHUX 17€H, SKI MEKOAYIOTHCS YUTAYEM Y
pe3yabTaTi MmepeocMHUciieHHs (akTiB JIHCHOCTI HAa OCHOBI HAKOIMYECHHMX 3HaHb 1
JOCBily; IMIUIIIUTHICTh — BJIACTUBICTh MOETHMYHOTO TEKCTY MICTUTH HPUXOBAHHNA
CMHUCJ; IMIUTIKALis —JIIHFBOKOTHITUBHUM MPOLIEC CIPUUHATTA CMHCIY YHTA4YeM
(TOCITITHUKOM).

6. IloHATTS IMIUIIIIUTHOCTI OJIM3BKE, ajJi¢ HE TOTOXKHE ITOHSTTIO IIIJITEKCT.
[linTekct — 11e He BUpaKEHHUI CII0BaMH 3MICT BUCJIOBJICHHS. IMIUTIIIUTHICTh OXOIUIIOE
0e3J114 MiATEeKCTHUX 3HaueHb. [[OHATTS IMIUTIITUTHOCTI Ta MIATEKCTY CIIBBIIHOCATHCS
SK P17 — BUJ.

7. Meroauka iHbepeHIli — e KOMIUIEKC JIHTBOKOTHITUBHUX OIlepallii
MOETATHOTO BHSIBJICHHS IMIUTIKATIB Ha PI3HUX PIBHAX TeKcTy. llepmmMm ertanom e
imeHTrdIKaIls 1HAUKATOPY IMIUIIKATy, a caMe CIPUHHATTA BEepOATbHOTO CHUTHAIY,
KWW yIMOBUIBHIOE KOTHITUBHUH TIpoiiec 00poOku iHpopMarii. [[pyrum — po3KkpuTTs
JIHTBOKOTHITUBHUX  MEXaHI3MIB TBOPEHHS MOETHUYHOI (opMH, sKa KpiM
EKCIUTIITUTHOTO MICTUTh IMIUTIIMTHUK cMHCH. TpeTid eTam cCHpsMOBaHUNA Ha
3’CYBaHHsI JIIHTBOKOTHITUBHUX OIEpalii 1 MpoLeayp, AKi COPUSIOTh eKCTEp1opu3aLlii
Ta eKCILTIKAIli MPUXOBAHUX CMUCIIB.
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